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TABTOJIOI'MSA U TTJIEOHA3M B PACCKA3E A. I1. HEXOBA «JIAUHWUKI»
(Ha MaTepuaje OPUrHHAIBHOTO U MIEPEBOJAHOTO AUCKYPCOB)

JlaHHas CTaThsl MOCBSIIEHA M3YYEHHMIO TABTOJIOTHM W IUICOHA3Ma B CTPYKTYPE XYIOXKECTBEH-
HOrO JUCKypca. AHAIU3UPYIOTCS penieBaHTHble AuddepeHnnanbHble MPU3HAKKH U (QYHKLIUU
OMHCBHIBAEMBIX THIIOB MHOTOCJIOBHs, HAa OCHOBE KOTOPBIX [eJaeTcsi  BBIBOJ 00 HX
caMocTosiTeNnbHOCTH. [IpHU3HAETCsT HOPMATHBHOCTD MCIIONIb30BAHMS TAHHBIX SIBJICHHH, YUUTBIBAETCS
AHTPONOLEHTPHUYUECKUH TTOJXO, MO3BOJIFOIINIA OMPENEIUTh UX MPArMaTHYECKHIE XapaKTePUCTHKH.

Bo3HukHOBEHME U OYpHOE pa3BUTHE TCOPUM KOMMYHHUKAIMU U WH(POpMaALUA
KaK COCTaBHOH wYacTH JrOOOH cQeppl 4YETOBEYECKOrO MMO3HAHWS TMO3BOJIWIIA
chopMupoBaTh MPEACTABICHUE 00 003aTEIbHON OPUCHTAMK MTPOLIECCOB KOMMY-
HUKAIIMM HA CUTYalu0 OOIICHUS, 4 UMEHHO HA YYaCTHUKOB KOMMYHHUKATHBHOTO
aKTa, MECTO M BPEMsl IPOBEAEHUS PEYEBOTO MPOLEcca, T.€. AUCKYpca.

DTO 3HAYUT, YTO SI3BIKOBBIC CPEJICTBA B YCJIOBUSX KOHTEKCTA BHICTPAUBAIOT
MApPTUTYPHBIA XapakTep pEeUYeBOil IENU, ABJISIOTCS aHTPOMOLICHTPUYHBIMHA, KOMMY-
HUKATHUBHO OIMOCPEAOBAHHBIMUA M KYJIbTYPHO 3HAUYUMBbIMH. [103TOMYy mpeameTomM
UCCJIEIOBAHUIM OTEUYECTBEHHBIX M 3apYOEKHBIX S3BIKOBEAOB CTAHOBATCS TABTOJIOTHS
Y TUICOHA3M.

Poab v pyHKIIMK JAHHBIX S3BIKOBBIX SIBIEHUH B TUHTBUCTUKE HEOAHO3HAUHBI:
C OJTHOM CTOPOHBI, TABTOJIOTHIO M MJIEOHA3M PAacCMaTPUBAIOT KaK PEUYEBYIO OLIMOKY,
C APYroi — Kak KOHIENT, KOTHUIMIO, MEHTAIbHOE 00Pa30BaHUE.

HMMeHHO 3THM 00CTOSTENBCTBOM OOYCIIOBJICHA AKTYAJIBHOCTD JAHHOTO MCCIIE-
JOBAHUS. PACCMOTPEHHUE TABTOJIOTHAM W TUIEOHA3Ma KaK THOCEOJIOTMYECKOro oOpasa
(ompeneneHre 3HAUEHUE 3HAKA ).

JIaHHBIM TOJIO’KEHHEM MOTHMBUPOBaHA LEJIb HAIIETO WCCICAOBAHUS — U3YUYHTh
UCCIICyEMBIE THUIBI CEMAHTHUYECKON HM30BITOUHOCTH B pacckaze A. Il Uexosa
«Jlaunvkn» (Ha Matepuajie OPUrMHAILHOTO U MEPEBOIHOIO JUCKYPCOB) U ONPEICTUTh
WX MParMaTH4eCKUE XapaKTEPUCTUKH,

HeobxommMo 0TMETUTB, YTO N0 TUIEOHA3MOM CIIEAYET MOHUMATh U30BITOYHOCTB,
KOTOpasi COCTOUT B HAMEPEHHOM WJIM HCHAMEPECHHOM, MOJHOM WJIM YaCTUYHOM
NyONVMpPOBaHMKM KOMIIOHEHTOB BBICKA3bIBAHHMSI MOCPEACTBOM  PA3HOKOPEHHBIX
(«HETOKAECTBEHHBIX» ) JIEKCEM (CBOsI aBTOOMOrpadus, BEPHYTHCS OOpaTHO) WA
rpaMMmatudeckux gopm (6enas posa), a TAKKE OTCYTCTBUE CEMAHTUYECKOW U CTH-
JIMCTAYECKOM HArPY3KX OJHOTO M3 KOMITOHEHTOB BhICKa3biBaHus [ 1, ¢. 158].

TepMuH masmonocusi, B CBOKO 0OYEPEJb, UMEET (IIMPOKOE» W «Y3KOE»
3HaueHue. «IIIMpokoe» MOHMMAHWE BKJIFOYACT B MMOJIE TABTOJIOTMM HE TOJBKO OJIHO-
KOPEHHBIE CUEIUICHHS, HO 1 CHHOHUMHMYECKHUE Taphl CJOB (IMyTh-10pora). B «y3kom»
NOHMMAHWUU 3TOT OOOPOT PE€YM OCHOBAH HA BOCHPOM3BEICHUM OJHOW WM TOW Ke
MBICITA TIOCPEACTBOM OJHOKOPEHHBIX JIEKCEM WK cI0BO(opM. JIMHrBHCTHYECKAs
TABTOJIOTHSL XAPAKTEPU3YETCS 00s3aTENbHBIM TyOITMPOBAHUEM: KOMIIOHEHTBI TABTOJIO-
TUYECKOW €IMHUIIBI BCTYIIAIOT MPU 3TOM B TUITOHUMHYECKHAE OTHOLIEHUS [2, €. 9].

Hrak, npoaHanu3upyeM MOJMCEMHIO TUICOHA3Ma M TaBTOJIOTHH, BBISIBUM MX
Pa3MYHBIE WMILTUIUTHBIC (CKPBITHIC) KOMIIOHEHTHI 3HAYCHWS HA MaTepuae

pacckasa A. UexoBa «/lauHAKWY.
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OTkpbIBacT pacckas «JlauHMKWY JEKCUYECKUI MOBTOP (TABTOJIOTHS) KAaTErOPUU
COCTOSIHUSI « XOPOULO », KOTOPBIA CITOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO YCUITUTEIILHON KOHHO-
TATUBHON CEMAHTUKK: OMHUCHIBAET OJIArOYIIHOE COCTOSIHUE CYNPYTOB, UX YIOBJIETBO-
pEHUE YeAUHEHUEM: « Kak xopouto, Cauta, kax xopouto! — 2osopwia scera» [3,c¢. 177].

AHMMACKAN 3KBUBANICHT « How beautiful it is, Sasha, how beautiful!» murmured
the young wife» [4, c. 1] coXpaHs€T 3Ty BTOPUYHYIO (PYHKIIUIO OPUTHHAIIA, HO TIPO-
UCXOAWT PACXOKICHUE B CMBICIAax — OOJblIC AKTYanu3upyeTcs (B CPaBHCHHHU
C PYCCKOH JIEKCEMON ‘XOpOIIO’) BHEIIHWMH ACMEKT, MATCPUAIbHBIA MUDP OOBCK-
TUBHOUI PEANBHOCTH CYNPYroB. DMOTUBHOCTB CO3JAETCS CO3EPLUAHMUEM KPAaCOTHI.
OO0 3TOM CBHACTENBCTBYET AcHUHULINS JIEKCeMBI beautiful: having beauty; pleasing
to the senses or to the mind, 4T0 OyKBaJIbHO O3HAYAET ‘KpacoTa, MpUITHAS IS
YyBCTB U Ay’ [5, p. 122].

B o0cyxneHnn MEHIO Ha YKUH B «/[auHMKaxX» BO3HHUKACT AYIJIET JIEKCEMBI
YbINIEeHOK, KOTOPBI aKTyaqu3upyeT 3HAYCHUE “KUTh BABOEM . [Ipu 3TOM BaKHO
OTMETHUTh, YTO JTAHHAS JICHOTATHUBHO-CUTHU(DMKATUBHAS CEMa COMPOBOMKIACTCS OMpe-
JCTATENBHBIM 3HAYEHUEM, KBAJIMTATUBOM (‘IOBOJIGCTBO CIOMKUBILCHCS KU3HBEO’).
OpaHako 3Ta MparMaTHyYeCcKasl XapaKTePUCTHUKA HE BBIBOJMTCS M3 3HAYECHUS MOTH-
BUPYIOLLETO CIIOBA YbINIEHOK, & U3 IBYX KOMMYHHUKEM: « OKpOULKY U UbINJICHKA ...
Hvinnenka nam na ogoux oogoavtioy [3, c. 177].

B nepeBoae « Chicken and salad. ... It's a chicken just big enough for two...»
[4, c. 2] naHHas (yHKOUs aTpuOyTHBA COXPAHSETCS, HO HE COBCEM TOYHO MEpPe-
JAeTCsl IEHCTBUTENTBHOCTE. BMECTO JIEKCEMBI ‘OKpOLIKA® yHOTpeOseTes ClIoBo salad,
YTO CO3JacT NMOoAMEHY peaimid. Kak HM3BECTHO, OKPOLIKA — 3TO TPAJAMLMOHHOE
OJIF010 HALIMOHAJIBHOM PYCCKOM KyXHM, XOJOIHBINA cynl. A cajlaT — X0J0HO¢e Oto-
10, TIPAUTOTABJIMBAEMOE, KaK NPABWIIO, U3 CMECH Pa3jIMuHbIX OBOUICH. J[aHHOE mOJo-
JKEHUE MOTBEPXKIAET cloBapHas aeduuuims iexkcemsl ‘salad’ [5, ¢. 1341]: a mixture
of raw vegetables (OyKB. ‘CMeCh CBIPbIX OBOILEH ). Takum 00pa3om, 0OHApY>KUBACTCS
ACUMMETPUYHOCTh B aHTJIMACKOW A3BIKOBOW KapTUHE MHpPA, JaKyHAPHOCTH — 3HA-
YUMOE OTCYTCTBHEC OINPEACIECHHBIX MPU3HAKOB W CIUHUI] B OJHON CHUCTEME IO
CPaBHEHUIO C IPYTOMl.

KOMITOHEHTBI TABTOJIOTWMYECKONH E€IMHULBI 0OUHOYECMBO, OOUHOKOU PA3BUBAKOT
NOJTUCEMUIO KOHHOTAaUWH. [lepcornuuupyst IyHy, TPOBOAUTCS MAPAILIETb MEXKIY
NICUXOJIOTHYECKAM COCTOSIHUEM W TMEPEKUBAHUSIMH HEOECHOTO Tena U Bapsapsl,
NEPCOHAKEM pacckaza. KOHUEHTpUpYs BHUMAHWE YMTATENS HA OOuUHOYeCmSEe JyHBI,
KOTOpasi BOOCJEACTBUM HAIEISIETCS AHTPOMOMOPQHBIMUA YEPTAMH, aAKTYaJU3H-
PYETCs CUACThE TTIABHOM reponHu. Tak, co3aacTcst SMOTHBHBIN AUCCOHAHC, MH(DOP-
MaTUBHO BOCHOJIHSIFOIIMI MpeauKar: «/lyna, mourno mabaxy noHioxaid, Capsmaidacs
3a obnaxo. Jloockoe cuacmee HANOMHUIO el 00 ee 0OUHouecmee, OOUHOKOU
nocmenu 3a jecamu u oonamu... » [3,c. 177].

B anrnmiickom Bapuante « The moon as though she had taken a pinch of snuff
hid her face behind a cloud. Human happiness reminded her of her own loneliness,
of her solitary couch beyond the hills and dales» [4, c. 2] peanm3yeTrcs naHHas
NOJTUCEMUS] KOHHOTALIMIA, OJJTHAKO MOBTOPHI [oneliness, of her solitary 3aech QPyHK-
IUOHUPYIOT HE KaK TABTOJOTHS, a KaK TuicoHa3M. Takum oOpa3oM, MmO JaHHBIM
Oxkcdopackoro crmoBaps Jiekcema loneliness [5, p. 905] o3nauaer a feeling of being
unhappy because you have no friends or people to talk to, T.e. ‘ObITb HECUACTHBIM
N0 MPUYMHE OTCYTCTBHS APY3€H WM IPYrHX JIOAECH, a TakkKe HEBO3MOXKHOCTH
MOTOBOPHUTH C HUMHU .
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Jlekcema solitary 5, p. 1457], B CBOIO 0UYEPE/Ib, HIMEET CIEAYIOUIYIO JCPUHULIHIO:
alone, with no other people or things around, T.e. ‘0e3MFOIHBIA, OMUHOKWI . BO3MOKHO,
3TO 0OBSCHSIETCS CIEUM(PHUKOIN JCPUBALMOHHON CUCTEMBI AHTTIMHACKOTO SI3bIKA.

Kpome 3T0ro, miueoHacCTHUECKHE €IMHULBI MHTEHCU(UIUPYIOT OJUHOYECTBO
JIYHBI, CNIAFOT €ro 00Jie€ BHIPA3UTEIBHBIM (TI0 CPABHEHUIO C OPUTHHAJIOM ), CJIE0-
BaTelIbHO, U CcYacThe BapBapsl.

JlyOnmupoBaHue MEKIOMETHS ax W CJIOBOQOPM JIEKCEMBbI Bapsi CO3MAET
«HAJIOYKEHUE» CMBICIIOB, CIOCOOCTBYIOLIEE (POPMUPOBAHUIO YCUITUTEIBHOM KOHHO-
TaTUBHON CEMAHTHKH (02poMHAs padocmb ecmpedu poocmeeniukos). Heo0xommMo
OTMETUTh, YTO JAHHOC 3HAYCHWE MOTHUBUPYETCS LEMNOYKOH MNPEAMKATHBHBIX
emuHuL; «Ax! Ax! — nociviuanoce uz ooHoco éazona. — Bapa ¢ myosicem eviuiia
Hac ecmpemums! Bom onu! Bapenskal.. Bapeuka! Ax!» [3,c. 177].

AHIIIAACKAIA 3KBUBAJIECHT TMEPEAACT ANBEKTUBHYK) (PYHKIMIO OPUTHMHANIA,
OJIHAKO YCHJIUTENBHBIN 3JIEMEHT KOHHOTATUBHON CEMAHTHKW HECKOJIBKO HHUBEIIH-
PYETCs M3-3a OTCYTCTBHS TABTOJIOTMUECKUX €TUHMII-ICHYMUHYTHBOB. «[.ook! look!»
they heard from one of the carriages. «Varya and Sasha have come to meet us!
There they are! ... Varya! ... Varya. ... Look!» [4,c.2]. BepostHo, naHHOE 00CTOSI-
TENBCTBO OOBACHSETCS AHATUTUIECCKON MPUPOJ0H aHIITUICKOM SI3bIKOBOM CUCTEMBL.

Kpome 310Oro, 3ameHa MEXIOMETHS aXx Ha TJIaroj BH3YaJIbHOTO BOCIPUSATHS
look [5, p. 908] ‘cMOTpeTh’ HE B MOJHONW MEPE MEPEAAECT IKCIPECCUIO OPUTHHATIb-
HOT'O TEKCTA.

[ToBTOp (TaBTONIOTHSI) CIIOBOOPMBI MECTOMMEHHUSI 6ce B COUETAHWM C CY-
HICCTBUTENBHBIM 6b16000K PA3BHBACT arpUOYTHBHOE 3HAYEHHE, COBMELIAs €ro ¢ 00-
CTOSITEJILCTBEHHBIM BPEMEHHBIM 3HAYEHHUEM (KaK A0Nro?) B JAHHOM KOHTEKCTE:
«Bce k mebe, ecem 6b1600KOM, U OeHbKA HA mpu, Ha yemovipey [3, ¢. 177-178].
Takum oOpa3zom, GOpMHUPYETCS KOHTAMHHALMS CIEAYIOLIMX 3HAYEHWH: TpUE3N
a0COJIFOTHO BCEX POJICTBEHHUKOB U HA HEOTPAHWMYCHHBIIN MEPHOJI BPEMEHH.

AHMIAWCKANA TEKCT TOYTH TMOJHOCTBIO BOCCO3a€T KOMMYHHMKATHBHYHO
cutyauuto opuruHana: « We're all here, the whole troop of us, just for three or four
days» [4, ¢. 2]. Onnako ynoTpedJeHUE JEKCEMBI {700p BMECTO PYCCKOM JIEKCEMBbI
8b16000K B ONPEICIICHHONU CTEICHN PA3pPhIBACT POJCTBEHHBIEC CBSA3H MEXKIY CYIPY-
raMH A UX TOCTSMH.

Tak, ClI0BO 6616000k O3HAYAET ‘TTEHUBl MU ACTCHBIIIH MJICKOMUTAIOLINX,
YKUBYILUE €IIE C MATEPBIO’, T.€. aKIEHTUPYETCS 3HAYUMOCTD MOHATHS CeMbsl.

A nekcema troop [S, p. 1641], B CBOIO 04epeb, UMEET CAEAYIOMIMI CUTHU(H-
KaT (MOHATUHHOE CONIEp)KaHue):. (of a group of people) come or go together or
in large numbers, T.e. ‘Tpymnmna, ToaNa JOACH).

Bo ¢paze « Hem, k mebe! — omeeuana ona, bneouas, modice ¢ HEHAGUCHIbIO
u co 310600 |3, c. 178] BCTpeUacTCss MLTIOCTPALMS TUICOHA3MA, KOTOPAsk BBITOJTHSET
(OYHKIMIO YTOUHSIONIEr0 00CTOATENLCTBA (OTBEYAa KakuM 00pa3oM?) U yCHIIH-
TENBHYIO (DYHKIMEO aTpHOYTHBA — MOTYEPKABACTCS HEIOBOJIBCTBO NEPOMHH PACCKA3A.
Tem camblM pacKpbIBacTCsl 3HauUeHUE npeaukara. CleqoBaTeIbHO, PEANTU3YETCS
Y TIPEAUKATUBHAS (DYyHKIUS.

Heo0xommmMo OTMETUTB, YTO aKkTyanu3auus CKPhITBIX KOMIIOHEHTOB CEMAHTH -
KU CBsizaHa ¢ (PYHKIMEN HEMOP(OJOrHU30BAaHHOTO WIEHA MPEUIOKEHUS, UMIUTALIMTHOM
MIPEIAKALUEN.

AHrIMiCcKuiA 3KBUBAEHT «No, it's you,» answered Varya, pale with anger
[4, c. 2] NpaKTHUYECKH BBIMOIHAET TE K€ (PYHKUMH, 4TO W opuruHai. OmHako
UTCHCH(PMIMPYIOMIMIT XapakTep SMOTHBHOCTH CHIKACTCSl M3-3a OTCYTCTBHSL OJJHOTO
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13 KOMIIOHEHTOB TUIeOHa3Ma. Takum 00pa3oM, MPOUCXOIUT KOMIIPECCHS, IIPUHLMI
JEUCTBHSI KOTOPOH 3aKIH0YAcTCs B OMYLIEHUH B TEKCTE NEPEBOJA €IWHULL, HE SB-
JSOUIMXCS BAKHBIMHA [T aJIEKBATHOTO MEPEBOIA TEKCTA.

Crnenyrommii mpuMep miicoHa3Ma JEMOHCTPUPYET 00pa3oBaHUE aTpuOyTUBHOM
(PYHKLIMM Ha OCHOBE 3HAHTUOCEMUU: « Cauta omeepHycs, 4mobbl CKpeis O 20Cmeli
ceoe cepoumoe, OMYAAHHOE JIUUO, U CKA3WI, NPpUOAsds 20aocy padocmuoe, 01ao-
oyutroe evipadxicenue... » [3, c. 178].

AHIMMICKANA BApUAHT COXPAHSET MPUHLUI CO3AAHMS ONPEACIUTEIILHOTO 3HA-
YECHHsI OPUTMHANA, OJAHAKO M3-3a YCECUEHMS! TEKCTA, €r0 KOMIIPECCHUU TEPAETCS
YCHJIMTENBbHBIA KOHHOTATUBHBINA 3JIEMEHT: «Sasha, turning his head away to hide
his angry despairing face, struggled to give a note of cordial welcome to his voice
as he said» [4, c. 2] (byks. ‘Cama, 0TBOpauyuBas TOJIOBY, YTOOBI CKPBITh CBOE
CEPAUTOE OTYASTHHOE JIMLIO, W30 BCEX CHII MBITAJICA MPUAATH CBOEMY TOJ0CY HOTKH
cepieyHoro mpuBeTcTBUS ). bonee toro, nekcema a note [5, p. 1037] ‘HoTka’
(4aCTUYHBII SKBUBAJICHT, CTWIMCTUYECKH MAPKUPOBAHHBIN) CO3AAaeT KBaIU(UKa-
TUBHYIO JIUTOTY, YTO CHIKAET ycruaust Caly CKPBITh CBOE BO3MYLICHHE. DTO MPO-
TUBOPEUYUT OPUTHHAITY.

Takum 00pa3oM, B CTPYKTYPE XYAOKECTBEHHOTO TEKCTA TABTOJIOTHS M IICOHA3M
MOTYT PacCMaTpUBAaTLCS HE TOJBKO KaK OTCTYIUICHHE OT HOPM, HO M Kak oOna-
Jaromme 0co0o0i cnenupuKon: COCOOHOCTHIO BBIMOJIHATh CTHJIMCTUYECKHE U CE-
MaHTHYeCKHe (QYHKIMH. [Ipn 3TOM NOMUYEPKHBACTCS LEIOCTHOCTh JAHHBIX JJIC-
MEHTOB CEMAHTHUYECKON M30BITOYHOCTH C TEKCTOM, KOTOPAsl CIYXKHT JUIsl CIOBECHOTO
BBIPOKEHUS CAMHULBI MBIIUICHUS. TaK, aKkTyaqu3upyeTcs MX MCHXOJOTHYECKast
OCHOBa, ()OPMHUPYIOLIasi KOMMYHUKAIMIO. A 3TO 3HAUUT, YTO YINOTPEOJIICHUE TAHHBIX
JIMHTBACTUYECKUX SIBJICHUA MOXKET OBITh HOPMATUBHBIM, OCOOCHHO €CJTM YUHTHI-
BaKOTCA KOHTEKCT M MPAarMaTiueCKui aclekT.

Taxxe HE0OXOAMMO OTMETHUTH, YTO HE BCETAA €AMHULBI, PENPE3CHTUPYIOIIHNE
TABTOJIOTUIO W TUIEOHA3M, OJMHAKOBO (PYHKIMOHMPYKOT B pPaMKaX PYCCKOTO
Y QHTJIMICKOTO XYyI0’KECTBEHHOTO IMCKYPCA. DTO CBSA3AHO € TEM, UTO JUIS KOKAOTO
S3bIKA CYHIECTBYET OMNPEIACTCHHBIA TN TPAMMATUYECKOTO MBILUIEHHS — JIOTO-
LHEHTPH3M, UMECIOLIUIA OCHOBHOE HA3HAUYEHHWE B MPOLIECCE SI3BIKOBOH KOMMYHUKALMA
Y CUTHU(DUKALIWN.
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The given article is devoted to the study of tautology and pleonasm in the structure
of the fiction discourse. The relevant differential features and functions of the described types
of redundancy are analyzed. On its basis the conclusion about their independence is made.
The norm of using these phenomena is recognized, the anthropocentric approach is taken into
account, which allows determining their pragmatic characteristics.
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